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s<vÍ.63 -38 >dI-l¥D         ðsÛ<vÒÖÛ.dƒÔSØÐ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Surah 36: (Yasin)

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!
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dƒÔSØP)1(,Òhg¬ÔÆÛÔV¬MƒhËÌhp¬ÒÔ¥‹ÔDÌP)2(

hÌk–Ô:ÒgÒÔÂÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔV¬sÒÔ„‹ÔDÒP)3(
dS )hÏ sÎ˜N vs<̈Ë , hÏ ;Hl„éVdK hköHË()1(röL fI rV>Ë p¥ÂJ.fÎHË# )2(

;I j< hgäéI hc Î̀ÂäVhË oNhdD# )3(

Y.S. (1) By the Wise Reading, (2)

you are an emissary (3)
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uÒÔ„ƒwÌÔVƒh£ˆ.lÛÔö¬ÔéÒÔÆ‹ÔDˆP)4(

jÒÔb¬‹dÔGÒhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÌhgÔV–p‹ÔDÌP)5(
;I fI vhiD vhsJ tVséHnÍ aNÏ# )4(

)hdK rV>Ë j< ;éHfD hsJ ;I(hc [HkF oNhÏ lÆéNv lÈVfHË kHc‰ aNÍ hsJ# )5(

[sent] along a Straight Road (4)

with a revelation from the Powerful, the Merciful, (5)
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gÌÔéÛÔÁ¬ÔBÌvÒrÒÔ<¬lÔÚHlÔƒH¤hÛk¬ÔBÌvÒMƒhfƒÔH¤,MÛiÛÔL¬

tÒÔÈÛÔL¬yÔƒHtÌÔ„ÔÛ<ËÒP)6(
jH r<lD ;I ǸvhkúHË fI ;éF >sÂHkD Î̀úÎK fÎL nhnÍ aNkN

j< iL o<n >kÈH vh )fI hdK rV>Ë(fÎL niD ;I hdúHË sòJ yHt„ÁN# )6(

so you may warn a folk whose forefathers have not been warned,

and hence they are unaware. (6)
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gÒÔÆÒÔN¬pÔÒR–hg¬ÔÆÒÔ<¬.‰ÛuÒÔ„ƒ¤hÒ;¬ÔÔxÒÌiÌÔL¬

tÒÔÈÛÔL¬̈ƒdÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒP)7(
hgäéI ,uNÀ uBhã lH fV h;êV >kHË péÂD , ̈cÊ =VndN&

hc hdK v, hdÂHË kÂD.>,vkN# )7(

The statement has been proven to be true about most of them,

yet they still will not believe. (7)
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hÌkÔ…H [ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH t‹¤hÒu¬ÔÁÔƒHrÌÔÈÌÔL¬hÒy¬Ô±ƒ.ghÚ

tÒÔÈÌDÒhÌ„‰Òḧ¬Ò.b¬.rÔƒHËÌtÒÔÈÛÔL¬lÛÔÆ¬ÔÂÒÔñÔÛ<ËÒP)8(
lH iL fV.=VnË >kÈH jH cÒkÒO& ckíÎViHÏ uBhã kÈHndL

nv pHgD ;I )hc [ÈG , uÁHn lHkÁN aéV(sV f„ÁN ;VnÍ , ]úL fV föéI.hkN# )8(

We have placed fetters around their necks which reach up

to their chins till they seem to be out of joint. (8)
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,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH lÌÔK¬fÒÔÎ¬ÔKÌhÒd¬ÔN‹dÔÈÌÔL¬sÒÔN¸h

,ÒlÌÔK¬oÔÒ„¬Ô™ÌÔÈÌÔL¬sÒÔN¸h
, )vhÍ oÎV vh(hc Î̀A , S̀

fV >kÈH sN ;VndL

We have placed a barrier before them

and another barrier behind them,
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tÒÔHÒyÔ¬úÒÔÎ¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬

tÒÔÈÛÔL¬.̈ƒdÛÔä¬ûÌÔVÛ,ËÒP)9(
, fV ]úL )i<ù(aHË iL V̀nÍ ht¥ÁNdL

S̀ iÎ} )vhÍ pR(kÂD.fÎÁÁN# )9(

and have covered them up

so they do not notice anything. (9)



1 0

,ÒsÒÔ<ƒh¤MÙuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬.MÒ.hÒ.k¬ÔBÒv¬.jÒÔÈÛÔL¬

hÒÊ¬gÒÔL¬jÛÔÁ¬ÔBÌv¬iÛÔL¬̈ƒdÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒP)01(
, j< >kÈH vh féVsHkD dH kéVsHkD d¥öHË hsJ

)]<Ë nhköéI fH pR uÁHn lD.,vckN(iV=C hdÂHË kÂD.>,vkN# )01(

It is all the same for them whether you warn them

or do not warn them; they still will not believe. (10)
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hÌk–ÔÂÔƒH jÛÔÁ¬ÔBÌvÛlÒÔKÌh.j–ÔäÒÔUÒhgÔB˜Ì;¬ÔÔVÒ

,ÒoÒÔ•Ì£ÒhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÒfÌÔHg¬Ô®ÒÔÎ¬ÔFÌœ
j< jÁÈH ;öD vh féVsHkD , hkNvc ;ÁD ), s<nlÁN htéN(;I Î̀V, >dHè rV>Ë aNÍ

, hc )rÈV(oNhÏ lÈVfHË fI o„<è , nv Á̀ÈHË lD.jVsN&

You will only warn someone who follows the Reminder

and dreads the Mercy-giving even though He is Unseen.
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tÒÔäÒÔú˜ÌÔV¬ÍÛfÌÔÂÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒ.Öˆ

,ÒhÒ[¬ÔV;̂ÒÔV‹dÔLˆP)11(
hdÁHË vh fI l®™Vè oNh

, H̀nhù fH g¢T , ;VÊ h, fúHvè nÍ# )11(

Proclaim forgiveness

and generous payment to him. (11)
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hÌkÔ…H ÁÒ¬ÔKÛÁÛ¬DÌhg¬ÔÂÒÔ<¬.sƒ

,ÒkÒÔ¥¬ÔÔÔéÔÛFÛlÔƒH rÒÔN–lÛÔ<h,ÒMƒh.eÔƒHvÒiÛÔL¬.Õ
lH lVn=HË vh fHc ckNÍ lD.=VnhkÎL

, ;Vnhv =BaéI , >eHv ,[<nÏ >dÁNÍ.aHË iÂI vh eäJ o<hiÎL ;Vn&

We revive the dead

and write down whatever they have sent on ahead and [left] as traces;
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,Ò;ÛÔG–ùÒ¬..Mˆ

hÒp¬ûÒÔÎ¬ÔÁÔƒHÍÛ.t‹¤hÌlÔƒHÊl̂ÛÔä‹ÔDˆßP)21(
, nv g<ó lñ™<• , v,aK oNh

)dH r„F hlHÊ o„Î™Ü hg„…I(iÂI ]ÎC vh fI aÂHvÍ >,vnÍ.hdL# )21(

We calculate everything

in an open ledger. (12)
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,Òhq¬ÔVÌã¬gÒÔÈÛÔL¬lÒÔêÒÔGHÚhÒw¬ñÔƒHãÒhg¬ÔÆÒÔV¬.dÒÔÜÌ

hÌb¬[ƒÔH¤.MÒ.iÒÔHhg¬ÔÂÛÔV¬sÒÔ„ÔÛ<ËÒP)31(
fVhÏ hdK lVnÊ& pH‰ >Ë rVdI )hk¢H;ÎI(vh lÒêÒG cË

;I vs<Ë̈ pR fVhÏ iNhdJ >kÈH >lNkN# )31(

Compose a parable for them about the inhabitants of the town

when emissaries came to them. (13)
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hÌb¬hÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒH¤hÌgÒÔÎ¬ÔÈÌÔLÛh.e¬ÔÁÒÔÎ¬ÔKÌtÒÔ¥ÒÔB–fÔÛ<iÛÔÂÔƒH

tÒÔ¶ÒÔC–..c¬.kÔƒH fÌÔêÔƒHgÌÔEˆ
;I kòöJ n, jK hc vs<Ë̈ vh tVséHndL , ]<Ë j¥BdF ;VnkN

fHc vs<‰ s<lD fVhÏ lNn , kûVè lÇl<v ;VndL&

When We sent them two, they rejected them both,

so We reinforced them with a third.
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tÒÔÆƒÔHgÛÔ<¤h

hÌkÔ…H¤hÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛÔL¬lÛÔV¬sÒÔ„ÔÛ<ËÒP)41(
, iÂI =™éÁN^

lH )hc [HkF oNh(fI vsHgJ fVhÏ iNhdJ aÂH >lNÍ.hdL# )41(

They said:

"We have been sent to you as emissaries." (14)
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rÔƒHgÔÛ<hlÔƒH¤hÒ.k¬ÔéÛ¬.hÌ¨…fÔÒúÒÔVÙlÌÔê¬Ô„ÛÔÁÔƒH

,ÒlÔƒH¤hÒ.k¬ÔCÒ.‰ÒhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÛlÌÔK¬ùÒ¬..Mˆ
=™éÁN^ aÂH [C hdÁ¥I lHkÁN lH lVnÊ& fúVÏ iöéÎN lÆHÊ ndæVÏ kNhvdN

, iV=C oNhÏ vpÂHË ]ÎCÏ vh tV, k™VséHnÍ hsJ

They said: "You are only human beings like ourselves.

The Mercy- giving has not sent anything down;
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hÌË¬hÒ.k¬ÔéÛ ¬

hÌ¨…jÒÔ¥¬ÔBÌfÔÛ<ËÒP)51(
, [C hdÁ¥I aÂH

lVnÊ nv,yæ<dD iöéÎN iÎ} nv ;Hv kÎöJ# )51(

you are

only lying!" (15)
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rÔƒHgÔÛ<hvÒf—ÔÁÔƒHdÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛ

hÌkÔ…H¤hÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛÔL¬gÒÔÂÛÔV¬sÒÔ„ÔÛ<ËÒP)61(
vs<Ë̈ fHc =™éÁN^ oNhÏ lH lD.nhkN

;I lñÆÆHÚ lH tVséHnÀ h, fI s<Ï aÂH iöéÎL# )61(

They said: "Our Lord knows that

we have been [sent] to you as emissaries. (16)
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,ÒlÔƒH uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÁÔƒH¤hÌgh–hg¬ÔäÔÒ±ƒ..©Ûhg¬ÔÂÔÛä‹ÔšÛP)71(

rÔƒHgÛÔ<¤hhÌkÔ…H jÒÔ¢ÒÔÎ–ÔV¬kÔƒH fÌÔ¥ÛÔL¬œ
, fV lH [C >k¥I ,hqP& hf±© vsHgJ ;ÁÎL iÎ} j¥„Î™D kÎöJ# )71(

fHc lÁ¥VhË =™éÁN ;I lH ,[<n aÂH vh fI tH‰ fN =VtéÎL&

We have only to proclaim things clearly." (17)

They said: "We sense something unlucky about you;
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gÒÔMÌ¬gÒÔL¬jÒÔÁ¬ÔéÒÔÈÔÛ<hgÒÔÁÒÔV¬[ÛÔÂÒÔÁ–Ô¥ÛÔL¬

,ÒgÒÔÎÒÔÂÒÔö–ÔÁ–Ô¥ÛÔL¬lÌÔÁÔ…H uÒÔBƒhãÙhÒg‹ÔÎÙP)81(
h=V )hc hdK nu<Ï(nsJ fV kNhvdN hgäéI sÁæöHvjHË o<hiÎL ;Vn

, hc lH fI aÂH vk{ , a¥ÁíÃ sòJ o<hiN vsÎN# )81(

so if you will not stop, we'll expel you,

and painful torment from us will afflict you." (18)
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rÔƒHgÔÛ<hxƒÔH¤mÌÔÔVÛ;ÛÔL¬lÒÔ¶ÒÔ¥ÛÔL¬.œhÒmÌÔK¬bÛ;˜ÌÔÔV¬jÛÔL¬

fÒÔG¬hÒ.k¬ÔéÛ¬.rÒÔ<¬ÊÙlÛÔö¬ÔVÌtÔÛ<ËÒP)91(
vs<̈Ë =™éÁN ̂>Ë tH‰ fN ;I lD.=<dÎN h=V f™ÈÂÎN , léB;V a<dN )>Ë [È„D hsJ

;I(fH o<n aÂHsJ& f„¥I aÂH lVnÊ löV́ ), V̀ i<h , i<õ(iöéÎN# )91(

They said: "The bad luck you sense lies within yourselves. Will you

not be reminded? Indeed you are such dissipated folk!" (19)
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,Ò[ƒÔH¤MÒ.lÌÔK¬hÒ.rÔ¬ûÒÔHhg¬ÔÂÒÔN‹dÔÁÒÔÜÌvÒ[ÔÛGÙdÒÔö¬¶ƒD

rÔƒH‰ÒdÔƒH rÒÔ<¬ÊÌh.j–ÔäÌÔ¶ÔÛ<hhg¬ÔÂÛÔV¬sÒÔ„‹ÔšÒP)02(
, lVnÏ aéHfHË hc n,vjVdK kÆH£ aÈV )hk¢H;ÎI& päÎF kHÊ(tVh vsÎN

=™J.̂ hÏ r<Ê lK& hdK vs<Ë̈ oNh vh Î̀V,Ï ;ÁÎN# )02(

A man came hurrying up from the further end of the city.

He said: "O my people, follow the emissaries! (20)



2 5

hÌ.j–ÔäÌÔ¶ÔÛ<hlÒÔK¬̈ƒdÒÔö¬ÔMÔÒÔ„ÛÔÔ¥ÛÔL¬hÒ[¬ÔVÚh

,ÒiÛÔL¬lÛÔÈ¬ÔéÔÒNÛ,ËÒP)12(
hc >kHË ;I iÎ} h[V , lCn vsHgéD hc aÂH kÂD.o<hiÁN

, o<n )fI vhÍ pR(iNhdJ dHtéI.hkN Î̀V,Ï ;ÁÎN# )12(

Follow someone who does not ask for any payment

while they are being guided." (21)
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,ÒlÔƒH „‰ÌÒ.̈ƒ¤hÒu¬ÔäÔÛNÛhgÔ–B‹ÏtÒÔ¢ÒÔVÒ.u‹

,ÒhÌgÒÔÎ¬ÔIÌjÛÔV¬[ÒÔ¶ÛÔ<ËÒP)22(
, ]Vh fHdN lK oNhÏ >tVdÁÁNÀ o<n vh kåVséL

nv w<vjD ;I fHc=úJ aÂH ), iÂÃ o±dR(fI s<Ï h,sJ# )22(

Why should I not worship the One Who has fashioned me

and to Whom you will (all) return? (22)
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MÒhÒ.j–ÔòÌÔBÛlÌÔK¬nÛ,kÌÔI‹¤.MƒhgÌÔÈÒÔÜÚ

hÌË¬dÛÔVÌn¬ËÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÛfÌ†ÛÔV˜ˆ
>dH lK fI [HÏ >Ë oNhÏ >tVdÁÁNÀ d¥éH& oNhdHkD vh l¶ä<n o<n =ÎVÊ

;I h=V >Ë oNhÏ vpÂK fò<hiN fI lK vk{ , cdHkD vsN

Should I adopt other gods instead of Him?

If the Mercy-giving should want any harm [to happen] to me,
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¨ƒjÛÔ®¬ÔKÌuÒÔµ˜‹£aÒ™ÔƒHuÒÔéÛÔÈÛÔL¬aÒÔÎ¬ÔÔMÔÚH

,Ò̈ƒdÛÔÁ¬ÔÆÌÔBÛ,ËÌP)32(
iÎ} a™HuJ >Ë oNhdHË hc lK ntU cdHË k¥VnÍ

, kíHjL ké<hkÁN nhn? )32(

their intercession would never help me out in any way

nor would they rescue me: (23)
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hÌu˜‹¤.hÌbÚhgÒÔ™‹D qÒÔ±ƒ.‰l̂ÛÔä‹ÔDˆP)42(

hÌu˜‹¤.MƒhlÒÔÁ¬ÔJÛfÌÔVÒf˜ÌÔ¥ÛÔL¬tÒÔHs¬ÔÂÒÔ¶ÔÛ<ËÌP)52(
nv hdK w<vè Î̀NhsJ ;I lK föÎHv cdHk¥Hv o<hiL f<n# )42(

S̀& hc lK )hÏ vs<̈Ë(fúÁ<dN ), =<hÍ fHaÎN(;I fI oNhÏ )tVséÁNÀ(aÂH hdÂHË >,vnÊ# )52(

I'd then be completely lost! (24)

I believe in your Lord, so hear me!" (25)
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r‹ÔÎÔGÒhn¬oÔÛGÌh[¬ÒÔÁ–ÔÜÒ.œ

rÔƒH‰ÒdÔƒH gÔÒÎ¬ÔJÒrÒÔ<¬¢‹dÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)62(
=™éI aN^ fÎH nhoG fÈúJ a<&

=™J.̂ hÏ ;Hù l„J̃ lK iL )hc hdK k¶ÂJ fCvø(>=HÍ f<nkN# )62(

He was told: "Enter the Garden."

He said: "If my people only knew (26)



3 1

fÌÔÂÔƒH yÒÔ™ÒÔVÒg‹vÒ.q˜‹

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„ÒÔk‹lÌÔKÒhg¬ÔÂÔÛ¥¬ÔÔVÒl‹ÔDÒP)72(
;I oNh ]æ<kI nv pR lK l®™Vè , vpÂJ tVl<n

, lVh l<vn g¢T , ;ÒVÒÊ rVhv nhn# )72(

how my Lord has forgiven me

and placed me among the honored ones!" (27)



32

,ÒlÔƒH¤hÒ.k¬ÔCÒ.g¬ÔÁÔƒH uÒÔ„ƒrÒÔ<¬lÌÔI‹

lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌÍ‹
, lH S̀ hc h, )d¶ÁD päÎF(

fV r<lA

We did not send any army down

from Heaven
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lÌÔK¬[ÔÛÁ¬ÔNˆ.lÌÔKÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌ

,ÒlÔƒH;ÔÛÔÁ…ÔHlÔÛb¬Ì.g‹ÔDÒP)82(
iÎ} gú¥VÏ hc >sÂHË k™VséHndL )jH fV hdÂHË líä<vaHË ;ÁÁN(

, iÎ} hdK ;Hv )fH l„éD(k¥VnÍ.hdL ), kò<hiÎL ;Vn(# )82(

to his folk after him,

nor do We ever send any down. (28)



34

hÌË¬;ÔƒHkÒÔJ¬hÌ¨…wÒÔÎ¬ÔñÒÔÜÚ,ƒhpÌÔNÒÖÚ

tÒÔHÌbƒh iÛÔL¬oÔƒHlÌÔNÛ,ËÒP)92(
kä<n uÆ<féúHË& [C d: wÎñÃ uBhã >sÂHkD

;I fI kH=HÍ iÂI i±µ aNkN# )92(

There was only a single Blast, and imagine,

they [lay] shrivelled up! (29)



35

dÔƒHpÔÒö¬ÔVÒ.ÖÚuÒÔ¿¡Òhg¬Ô¶ÌÔäÔƒHnÌÕlÔƒHdÔÒH¬.j‹ÔÎÔÈÌÔL¬lÌÔK¬

vÒsÛÔ<‰ĥÌ¨…;ÔƒHkÔÛ<hfÌÔI‹dÒÔö¬ÔéÒÔÈ¬ÔCÌMÛ.,ËÒP)03(
,hÏ fV pH‰ hdK fÁN=HË )=ÂVhÍ gí<ì(;I iÎ} vs<gD fVhÏ iNhdJ >kÈH

kÎHlN [C >k¥I h, vh fI jÂöòV , hséÈCh =VtéÁN# )03(

What a pity it is with such worshippers! No messenger has ever come

to them unless they made fun of him. (30)
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hÒ.gÒÔL¬dÒÔVÒ,¬h;ÒÔL¬hÒi¬Ô„ÒÔ¥¬ÔÔÁÔƒH rÒÔä¬Ô„ÒÔÈÛÔL¬

lÌÔKÒhg¬ÔÆÛÔVÛ,ËÌhÒ.kÔ–ÈÔÛL¬hÌgÔÒÎÔ¬ÈÌÔL¬̈ƒdÒÔV¬[ÌÔ¶ÔÛ<ËÒP)13(
>dH kNdNkN ]I föÎHv x<hd™D vh Î̀A hc hdÁÈH

i±µ ;VndL ;I ndæV hfNhÚ fI )ndHv(hdÁHË fHc kæVnkN? )13(

Have they not seen how many generations We have wiped out

before them who will never return to them? (31)
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,ÒhÌË¬;ÛÔGÓgÒÔÂÔ…H [ÒÔÂ‹ÔÎÔUÙ

gÒÔNÒd¬ÔÁÔƒH lÛÔñ¬†ÒÔVÛ,ËÒßP)23(
, iÎ} ;S )hc =BaéI , >dÁNÍ nv uHgL(kÎöJ

[C >k¥I iÂI kCn lH pHqV >,vnÍ lD.a<kN# )23(

Each will be arraigned

so they all stand before Us. (32)
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,ÒMƒhdÒÔÜÙgÒÔÈÛÔLÛḧ¬Òv¬°Ûhg¬ÔÂÒÔÎ¬ÔéÒÔÜÛ

hÒp¬ÔÎÒÔÎ¬ÔÁÔƒHiÔƒH
, d: fViHË fVhÏ >kHË )fV hdK ;I lH lVn=HË vh ckNÍ lD.;ÁÎL(

>Ë hsJ ;I clÎK lVnÍ vh )fI fHvhË vpÂJ(ckNÍ ;VnÍ

The dead earth serves as a sign

for them;
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,ÒhÒo¬ÔVÒ[Ô¬ÁÔƒHlÌÔÁ¬ÔÈÔƒHpÔÒäÔ¸H

tÒÔÂÌÔÁ¬ÔIÛdÒÔH¬;ÛÔ„ÔÛ<ËÒP)33(
, hc >Ë nhkI.hÏ ;I r<è

, v,cÏ o„R a<n lD.v,dHkÎL# )33(

We revive it and bring forth grain from it

which they may eat. (33)



4 0

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH t‹ÔÎÔÈÔƒH [ÒÔÁÔ…Hèˆ

lÌÔK¬ËÒ‹ÔÎÔG,̂ÒhÒu¬ÔÁÔƒHãˆ
, nv clÎK fHyÈH

hc kòG oVlH , hkæ<v rVhv nhndL

We have placed date groves

and vineyards on it,



4 1

,ÒtÒÔí–ÔV¬kÔƒHt‹ÔÎÔÈÔƒH

lÌÔKÒhg¬Ô¶ÛÔÎÔÛ<ËÌP)43(
, nv >Ë ]úÂI.iHÏ >ã

[HvÏ ;VndL# )43(

and make springs flow forth

from it (34)



42

gÌÔÎÒÔH¬;ÛÔ„ÔÛ<hlÌÔK¬eÒÔÂÒÔVÌ.Í‹.,ÒlÔƒHuÒÔÂÌÔ„ÒÔé¬ÔIÛ

hÒd¬ÔN‹dÔÈÌÔL¬œhÒ.tÒÔ±ƒdÒÔú¬Ô¥ÛÔÔVÛ,ËÒP)53(
jH lVnÊ hc lÎ<À >Ë fHyÈH jÁH,‰ ;ÁÁN , hc hk<hß yBhiHdD ;I )hc hdK lÎ<Í.iH , käHjHè(fI

nsJ o<n uÂG lD.>,vkN kÎC j®BdI kÂHdÁN# >dH käHdN a¥V >Ë k¶ÂéÈH fI [HÏ >vkN? )53(

so they may eat its fruit. Their own hands did not produce it.

So, will they not give thanks? (35)



43

sÛÔä¬ÔñÔƒHËÒhgÔ–B‹Ï

oÔÒ„ÒÔRÒḧ¬Ò.c¬,ƒhìÒ;ÛÔ„–ÔÈÔƒH
H̀µ , lÁCÍ hsJ oNhdD ;I

iÂÃ lÂ¥ÁHè uHgL vh [™J >tVdNÍ

Glory be to the One

Who has created every kind of species



44

lÌÔÂÔ…HjÛÔÁ¬ÔäÌÔJÛḧ¬Òv¬°Û,ÒlÌÔK¬hÒ.kÔ¬™ÛÔöÌÈÌÔL¬

,ÒlÌÔÂÔ…H¨ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)63(
]I hc käHjHè ), pÎ<hkHè(, ]I hc k™<õ fúV

, ndæV lò„<rHè ;I hdÁHË hc >kÈH >=I kÎöéÁN# )63(

such as the earth grows, their own kind,

and even some things they do not know! (36)



45

,ÒMƒhdÒÔÜÙ.gÔÒÈÛÔLÛhgÔ–Î¬ÔGÛkÒÔö¬Ô„ÒÔOÛlÌÔÁ¬ÔIÛhgÔÁ–ÔÈÔƒHvÒ

tÒÔHÌbƒhiÛÔL¬lÛÔ§¬Ô„ÌÔÂÛÔ<ËÒP)73(
, fViHË ndæV fVhÏ o„R ,[<n aF hsJ ;I lH ]<Ë V̀nÀ v,c vh hc >Ë

fV=ÎVdL& kH=ÈHË iÂÃ >kHË nv jHvd¥D tV, lD.v,kN# )73(

Another sign for them is night; We strip daylight off from it

so they are plunged into darkness! (37)



46

,ÒhgÔú–ÔÂ¬ÔSÛéÒ¬ÔV‹ÏgÌÔÂÛÔö¬ÔéÒÔÆÒÔV˜ˆgÒÔÈÔƒH Õ

bƒgÌÔ:ÒjÒÔÆ¬ÔN‹dÔVÛhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÌhg¬Ô¶ÒÔ„‹ÔDÌP)83(
, kÎC o<vaÎN jHfHË fV lNhv l¶Î˜K o<n nhdL fD.iÎ} hoé±́ fI =Vnù hsJ#

hdK xVó , jNfÎV oNhÏ nhkHÏ lÆéNv hsJ ), fViHË ndæV fV rNvè h,sJ.(# )83(

The sun runs along on a course of its own.

Such is the design of the Powerful, the Aware! (38)



47

,Òhg¬ÔÆÒÔÂÒÔVÒrÒÔN–v¬kÔƒHÍÛ.lÒÔÁÔƒHcÌ‰ÒpÔÒj…uÔƒHnÒ

;ÒÔHg¬Ô¶ÛÔV¬[ÛÔ<ËÌhg¬ÔÆÒÔN‹dÔLÌP)93(
, kÎC )=Vnù(lHÍ vh )nv(lÁHc‰ l¶ÎK̃ lÆNṽ ;VndL jH lHkÁN

aHoÃ oú¥ÎNÀ oVlHfHc =Vnn# )93(

And We have designed phases for the moon so it finally appears

again like an old palm frond. (39)



48

ghÒhgÔú–ÔÂ¬ÔSÛdÒÔÁ¬ÔäÒÔ®‹ÔD gÒÔÈÔƒH¤

hÒË¬jÛÔN¬vÌµÒhg¬ÔÆÒÔÂÒÔVÒ
kI )nv =Vnù lÁ§L uHgL(o<vaÎN vh

aHdN ;I fI lHÍ tVh vsN

The sun dare not overtake

the moon



49

,ÒghÒhgÔ–Î¬ÔGÛsÔƒHfÌÔRÛhgÔÁ–ÔÈÔƒHvÌÕ

,Ò;ÛÔGÓt‹tÒÔ„ÒÔ:d̂ÒÔö¬ÔäÒÔñÔÛ<ËÒP)04(
, kI aF fV v,c säÆJ =ÎVn

, iV d: fV lNhv l¶ÎÁ̃D )nv hdK nvdHÏ fD.̀HdHË(aÁH,vkN# )04(

nor does night outpace the day.

Each floats along in its own orbit. (40)
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,ÒMƒhdÒÔÜÙgÒÔÈÛÔL¬hÒ.kÔ…H pÒÔÂÒÔ„¬ÔÁÔƒH bÛ.v˜Ì.d–ÔÔéÒÔÈÛÔL¬

TRÌhg¬Ô™ÛÔ„¬Ô:Ìhg¬ÔÂÒÔú¬ÔñÔÛ<ËÌP)14(
, fViHË ndæV fVhÏ >kHË >Ë ;I lH tVckNhË >kHË )d¶ÁD fúV(vh

nv ;úéD V̀fHv s<hv =VnhkÎNdL# )14(

Another sign for them is how We transported their offspring

on the laden ship. (41)
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,ÒoÔÒ„ÒÔÆ¬ÔÁÔƒH gÒÔÈÛÔL¬lÌÔK¬lÌÔê¬Ô„ÌÔI‹

lÔƒH dÒÔV¬;ÒÔäÔÛ<ËÒP)24(
, kÎC fVhÏ >kÈH fI lHkÁN ;úéD& ]ÎCÏ ;I fV >Ë s<hv a<kN

o„R ;VndL )aHdN hj<läÎG , jVË , xÎH̃vÍ lÆû<n fHaN(# )24(

We have created something like it for them

on which they may sail. (42)



5 2

,ÒhÌË¬kÒÔúÒÔH¬kÛÔ®¬ÔVÌr¬ÔÈÛÔL¬tÒÔ±ƒwÒÔV‹dÔOÒgÒÔÈÛÔL¬

,Ò̈ƒiÛÔL¬dÛÔÁ¬ÔÆÒÔBÛ,ËÒP)34(
, h=V fò<hiÔÎÔL iÂÔI vh fI nvdH yVØ ;ÁÎL ;I hfNhÚkI tVdHn.vsD

, kI vhÍ kíHjD dHfÁN# )34(

If We so wished, We might even let them drown and they would have

no one to cry out to, nor would they be rescued (43)



53

hÌ¨…vÒpÔ¬ÂÒÔÜÚlÌÔÁÔ…H

,ÒlÒÔéÔƒHuÔÚHhÌgƒ.p‹ÔDˆP)44(
læV fHc g¢T , vpÂJ lH >kÈH vh kíHè niN

, jH ,rJ l¶ÎK̃& fÈVÀ ckN=D fòúN# )44(

except as a mercy from Us

and to enjoy things for a while. (44)



54

,ÒhÌbƒh r‹ÔÎÔGÒgÒÔÈÛÔLÛh.j–ÔÆÛÔ<hlÔƒHfÒÔÎ¬ÔKÒhÒd¬ÔN‹dÔ¥ÛÔL¬

,ÒlÔƒH oÔÒ„¬Ô™ÒÔ¥ÛÔL¬gÔÒ¶ÒÔ„–Ô¥ÔÛL¬jÛÔV¬pÒÔÂÛÔ<ËÒP)54(
, ]<Ë lVnÊ vh =<dÁN ;I nv hlV =BaéI , >dÁNÍ )nkÎH , >oVè(o<dA )hkNdúI ;ÁÎN

,(jÆ<h Î̀úI ;ÁÎN aHdN l<vn g¢T , vpÂJ oNh =VndN )v,Ï fæVnhkÁN(# )54(

When they are told: "Heed what lies in front of you

and what's behind you so that you may find mercy," (45)



5 5

,ÒlÔƒH jÒÔH¬.j‹ÔÎÔÈÌÔL¬lÌÔK¬MƒhdÔÒÜl̂ÌÔK¬MƒhdÔƒHèÌvÒf˜ÌÔÈÌÔL¬

hÌ¨…;ÔƒHkÔÛ<huÒÔÁ¬ÔÈÔƒH lÔÛ¶¬ÔVÌq‹ÔDÒP)64(
, fV hdK lVnÊ )yHtG(iÎ} hc >dHè hgÈD kÎHdN

[C >k¥I hc >Ë huVh° ;ÁÁN# )64(

not one of their Lord's signs has come to them

except they tried to avoid it. (46)



56

,ÒhÌbƒhr‹ÔÎÔGÒgÒÔÈÛÔL¬hÒ.k¬Ô™ÌÔÆÔÛ<h

lÌÔÂÔ…HvÒcÒrÒÔ¥ÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛ
, ]<Ë fI >kÈH =<dÁN ;I hc >kîI oNh

v,cÏ aÂH rVhv nhnÍ )]ÎCÏ fVhÏ oNh fI tÆÎVhË(hk™HØ ;ÁÎN&

When they are (also) told:

"Spend something God has provided you with,"



57

rÔƒH‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hgÌÔ„–ÔB‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<¤h

hÒkÔÛ¢¬Ô¶ÌÔLÛlÒÔK¬gÒÔ<¬dÒÔúƒÔH¤MÛhgÔ„…ÔIÛhÒx¬Ô¶ÒÔÂÒÔIÛ¤.,
;HtVhË fI hiG hdÂHË [<hã niÁN >dH lH fI ;öD ;I

h=V oNh lD.o<hsJ& fI h, iL v,cÏ lD.nhn hx¶HÊ , nséæÎVÏ ;ÁÎL?

the ones who disbelieve tell those who believe:

"Should we feed someone whom God would feed if He so wishes?



58

hÌË¬hÒ.k¬ÔéÛ ¬

hÌ¨…t‹qÒÔ±ƒ.‰l̂ÔÛä‹ÔDˆP)74(
aÂH Î̀NhsJ ;I

sòJ nv y„X , =ÂVhiD iöéÎN# )74(

You are

quite obviously in error!" (47)



59

,ÒdÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒlÒÔjƒiƒÔBÒhhg¬Ô<Òu¬ÔNÛ

hÌË¬;ÛÔÁ¬ÔéÛ¬wÔƒHnÌr‹ÔDÒP)84(
, ;HtVhË =<dÁN^ S̀ hdK ,uNÀ )rÎHlJ , fÈúJ , n,cô(

h=V vhsJ lD.=<dÎN ;D o<hiN f<n? )84(

They say: "When will this promise occur

if you are so truthful?" (48)



6 0

lÔƒH dÒÔÁ¬Ô§ÛÔVÛ,ËÒhÌ¨…wÒÔÎ¬ÔñÔÒÜÚ,ƒhpÌÔNÒÖÚ

jÒÔH¬oÛÔBÛiÛÔL¬,ÒiÛÔL¬ÏÒÌû˜ÌÔÂÛÔ<ËÒP)94(
hdK lÁ¥VhË rÎHlJ hké§Hv k¥úÁN [C d: wÎñÃ )hsVhtÎG pR(vh ;I )fI

lVø(iÂI vh tVh =ÎVn nv pHgD ;IfH iL fI fñE , [N‰ lú®<‰.hkN# )94(

They need only wait for a single Blast

to catch them while they are arguing away. (49)



6 1

tÒÔ±ƒdÒÔö¬ÔéÒÔ¢‹ÔÎÔ¶ÔÛ<ËÒjÒÔ<¬wÌÔÎÒÔÜÚ

,Ò̈ƒ¤hÌgƒ¤hÒi¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬dÒÔV¬[ÌÔ¶ÔÛ<ËÒ..ßP)05(
S̀ )nv >Ë gñ§Ã lVø(kI j<hkHdD s™HvaD nhvkN

, kI fI hiG.fÎJ o<n v[<ß j<hkÁN ;Vn# )05(

They will not even manage to draw up a will,

nor will they return to their own people. (50)



62

,ÒkÛÔ™ÌÔOÒTRÌhgûÔ—<.vÌtÒÔHÌbƒh iÛÔL¬

lÌÔKÒḧ¬Ò[Ô¬NƒhëÌhÌgƒvÒf˜ÌÔÈÌÔL¬dÒÔÁ¬ÔöÌÔ„ÔÛ<ËÒP)15(
, )]<Ë fHv n,Ê(nv w<v nlÎNÍ a<n fI kH=HÍ iÂI hc räViH

fI s<Ï oNhÏ o<n fI sVuJ lD.aéHfÁN# )15(

The Trumpet will be blown and then they will swarm forth

from their tombs to meet their Lord. (51)



63

rÔƒHgÔÛ<hdÔƒH ,Òd¬Ô„ÒÔÁÔƒH lÒÔK¬fÒÔ¶ÒÔêÒÔÁÔƒH

lÌÔK¬lÒÔV¬.rÔÒNÌkÔƒH ÷S
, =<dÁN^ hÏ ,hÏ fV lH& ;I lH vh

hc o<hfæHiÂHË fVhkæÎòJ?

They will say: "It's too bad for Us! Whoever has raised us up

from our sleeping quarters?

s¥ÔÔéI g¢ÎT



64

iƒÔBƒh lÔƒH ,ÒuÒÔNÒhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÛ

,ÒwÒÔNÒØÒhg¬ÔÂÛÔV¬sÒÔ„ÔÛ<ËÒP)25(
hdK iÂHË ,uNÀ oNhÏ lÈVfHË hsJ

, vs<Ë̈ iÂI vhsJ =™éÁN# )25(

This is what the Mercy-giving has promised;

the emissaries have been telling the truth." (52)



65

hÌË¬;ÔƒHkÒÔJ¬hÌ¨…wÒÔÎ¬ÔñÔÒÜÚ,ƒhpÌÔNÒÖÚ

tÒÔHÌbƒh iÛÔL¬[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÙgÒÔNÒd¬ÔÁÔƒH lÔÛñ¬†ÒÔVÛ,ËÒP)35(
, >Ë [C d: wÎñI ), d: gñ§I fÎA(käHaN

;I kH=HÍ jÂHÊ o±dR lñúV fI Î̀úæHÍ lH pHqV >,vnÍ o<hiÁN aN# )35(

There will be only a single Blast

and then they will all be assembled in Our presence. (53)



66

tÒÔHg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒ.̈ƒjÛÔ§¬Ô„ÒÔLÛkÒÔ™¬ÔSÙaÒÔÎ¬ÔÔMÔÔÚH

,Ò̈ƒjÛÔí¬ÔCÒ.,¬.ËÒhÌ¨…lÔƒH ;ÛÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)45(
S̀ nv >Ë v,c ;ÂéVdK z„ÂD fI iÎ} ;S kú<n

, [C >kîI uÂG ;VnÍ.hdN& hfNhÚ [ChdD kò<hiÎN dHtJ# )45(

On that day no soul will be harmed in any way,

and you will be rewarded only for what you have been doing. (54)



67

hÌË–hÒw¬ÔñÔƒHãÒh[¬ÒÔÁ–ÔÜÌhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒ

t‹aÛÔ®ÛÔGt̂ÔƒH;ÌÔÈÛÔ<ËÒP)55(
hiG fÈúJ >Ë v,c o<ù fI ,[N

, kúH£ lú®<gÁN# )55(

The inhabitants of the Garden will be happily

at work on that day. (55)



68

iÛÔL¬,ÒhÒc¬,ƒh[ÛÔÈÛÔL¬t‹zÌÔ±ƒ.‰ˆ

uÒÔ¿¡Òḧ¬Òvƒh¤mÌÔ:ÌlÛÔé–Ô¥ÌÔÔÔMÔÛÔ<ËÒP)65(
>kHË fH ckHË , hrVhkúHË nv sHdI.iH.)Ï nvoéHË fÈúJ(

fV jòéÈH.)Ï uCè̃(j¥ÎI ;VnÍ.hkN# )65(

They and their spouses will relax

on couches in shady nooks; (56)



69

gÒÔÈÛÔL¬t‹ÔÎÔÈÔƒHtÔƒH;ÌÔÈÒÔÜÙ,ÒgÒÔÈÛÔL¬lÔƒH dÒÔN–uÔÛ<ËÒP)75(

sÒÔ±ƒÊÙrÒÔ<¬ghÚlÌÔK¬vÒã˜v̂Òp‹ÔDˆP)85(
fVhÏ >kÈH nv >kíH lÎ<Í.iHÏ =<kH=<Ë , iV ]I fò<hiÁN >lHnÍ hsJ# )75(

)tVaéæHË vpÂJ(fV >kHË hc oNhÏ lÈVfHË& s±Ê , jñÎJ̃ vsHkÁN# )85(

they will have fruit there and they shall have anything they request. (57)

"Peace!" will be a greeting from a Merciful Lord. (58)



7 0

,Òhl¬ÔéÔƒHcÛ,hhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒ

hÒ.d—ÔÈÒÔHhg¬ÔÂÔÛí¬ÔVÌlÔÛ<ËÒP)95(
, )fI tHsÆHË o¢Hã a<n(hÏ fN;HvhË&

hlV,c aÂH )hc wT kÎ¥<hË([Nh a<dN# )95(

Step aside today,

you criminals! (59)



7 1

hÒ.gÒÔL¬hÒu¬ÔÈÒÔN¬hÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛL¬dÔƒH fÒÔk‹¤MƒhnÒÊÒ

hÒË¬̈ƒjÒÔ¶Ô¬äÛÔNÛ,hhgÔú–ÔÎ¬Ô¢ƒÔHËÒœ
)o¢Hã >dN(hÏ >nÊ.chn=HË& >dH fI aÂH s™Hvù kÁÂ<nÊ

;I aÎ¢HË vh kåVséÎN&

Did I not contract with you, O children of Adam,

not to serve Satan?



72

hÌk–ÔIÛ.,gÒÔ¥ÛÔL¬

uÒÔNÛ,ÓlÛÔä‹ÔDÙP)06(
cdVh v,aK hsJ ;I

h, naÂK fCvø aÂHsJ?! )06(

He is

an open enemy of yours. (60)



73

,ÒhÒËÌhu¬ÔäÛÔNÛ,u‹Õ

iƒÔBƒh wÌÔVƒh£ÙlÔÛö¬ÔéÒÔÆ‹ÔÎÙP)16(
, lVh V̀séA ;ÁÎN&

;I hdK vhÍ löéÆÎL )s¶Hnè hfNÏ(hsJ?! )16(

And to worship Me [Alone]!

This is a Straight Road. (61)



74

,ÒgÒÔÆÒÔN¬hÒqÒÔG–lÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬[ÌÔäÌÔGH;̧ÒÔÔê‹Ô,Úhœ

hÒ.tÒÔ„ÒÔL¬jÒÔ¥ÛÔ<kÔÛ<hjÒÔ¶¬ÔÆÌÔ„ÔÛ<ËÒP)26(
, iÂHkH o„R föÎHvÏ hc aÂH k<ß fúV vh )hdK nd<(fI =ÂVhiD ;úÎN&

>dH uÆG , t¥Vè ;Hv kÂD.föéÎN )jH hc l¥V , tVdäA fåViÎCdN(? )26(

He has led a numerous mob of you astray.

Haven't you been reasoning things out? (62)



75

iƒÔBÌÍ‹[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÛhgÔ–j‹

;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÔÛ<uÒÔNÛ,ËÒP)36(
hdK iÂHË n,coD hsJ ;I

fI aÂH )Î̀V,hË aÎ¢HË(,uNÍ lD.nhnkN# )36(

This is Hell,

which you were threatened with. (63)



76

hÌw¬Ô„ÒÔ<¬iÔÒHhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒ

fÌÔÂÔƒH ;ÛÔÁ¬ÔéÛ¬.jÒÔ¥¬Ô™ÛÔVÛ,ËÒP)46(
hlV,c nv >jA >Ë

fI ;Î™V ;™VjHË nhoG a<dN# )46(

Roast in it today

because you have disbelieved!" (64)



77

hÒ.g¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒËÒ¬ÔéÌÔLÛuÒÔ„ƒ¤hÒtÔ¬<ƒhiÌÔÈÌÔL¬

,ÒjÛÔ¥ÒÔ„˜ÌÔÂÛÔÁƒÔH¤hÒd¬ÔN‹dÔÈÌÔL¬
hlV,c fV niHË >Ë ;HtVhË lÈV oÂ<aD kÈÎL

, nséÈHdúHË fH lH sòK =<dN

That day We shall seal their mouths up

while their hands will speak to Us



78

,ÒjÒÔú¬ÔÈÒÔNÛhÒv¬[ÔÛ„ÛÔÈÛÔL¬

fÌÔÂÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¥¬ÔöÌÔäÔÛ<ËÒP)56(
, H̀iHdúHË

fI >kîI lD.;VnkN =<hiD niN# )56(

and their feet bear witness

about what they have been earning. (65) 



79

,ÒgÒÔ<¬kÒÔúƒÔH¤MÛgÒÔ¢ÒÔÂÒÔö¬ÔÁÔƒH uÒÔ„ƒ¤hÒu¬ÔÎÛÔÁÌÔÈÌÔL¬

tÒÔHs¬éÒÔäÒÔÆÔÛ<hhgû˜ÌÔVƒh£ÒtÒÔHÒu…dÛÔä¬ûÌÔVÛ,ËÒP)66(
, h=V lH fò<hiÎL& ndNÍ.iHdúHË vh )fI =ÂVhiD(lñ< , kHfÎÁH ;ÁÎL

jH ]<Ë fI vhÍ säÆJ =ÎVkN& ;íH )fH ;<vÏ , =ÂVhiD(fûÎVè dHfÁN? )66(

If We so wished, We would put their eyes out so they must grope

along the Road. Yet how will they ever notice [anything]? (66)



8 0

,ÒgÒÔ<¬kÒÔúƒÔH¤MÛ

gÒÔÂÒÔöÒÔò¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬uÒÔ„ƒlÒÔ¥ÔƒHkÒÔéÌÔÈÌÔL¬
, h=V fò<hiÎL iÂHË [H

w<vè >kÈH vh löO ;ÁÎL )jH fI a¥G sæHË , f<cdÁæHË a<kN(

If We wished,

We would nail them to the spot
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tÒÔÂÒÔHhs¬ÔéÒÔ¢ƒÔHuÔÛ<hlÛÔ†ÌÔÎÔ¸H

,Ò̈ƒdÒÔV¬[ÌÔ¶ÛÔ<ËÒßP)76(
;I kI )hc >Ë w<vè dH hc >Ë [H(fé<hkÁN =BaJ

, kI )fI w<vè h,‰(fHc=úJ# )76(

so they would not manage to keep on going

nor would they ever return. (67)



82

,ÒlÒÔK¬kÛÔ¶ÒÔÂ˜ÌÔV¬ÍÛ.kÛÔÁÒÔ¥˜ÌÔö¬ÔIÛ.TRÌho¬ÒÔ„¬ÔRÌœ

hÒ.tÒÔ±ƒdÒÔ¶¬ÔÆÔÌ„ÔÛ<ËÒP)86(
, lH iV ;S vh uÂV nvhc niÎL )fI Î̀VÏ(nv o„ÆéA j®ÎÎV niÎL#

>dH )nv hdK ;Hv(j¶ÆG kÂD.;ÁÁN? )86(

Anyone We grant long life to, We switch around within creation.

Will they not use their reason? (68)
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,ÒlÔƒHuÒÔ„–ÔÂ¬ÔÁÔƒHÍÛhgÔú˜ÌÔ¶¬ÔVÒ,ÒlÔƒHdÒÔÁ¬ÔäÒÔ®‹D gÒÔIÛ¤.,Õ

hÌË¬iÔÛ<ÒhÌ¨…bÌ;¬ÔVÙ,ÒrÛÔV¬MƒhËÙlÔÛä‹ÔšÙP)96(
, kI lH h, vh )d¶ÁD lñÂ˜N «ü» vh(a¶V >l<oéÎL , kI aHuVÏ aHdöéÃ lÆHÊ h,sJ&

f„¥I hdK ;éHã ]ÎCÏ [C b;V hgÈD , rV>Ë v,aK fÎHË oNh kÎöJ# )96(

We have not taught him any poetry nor would it be fitting for him.

It is merely a Reminder and a clear Reading (69)
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gÌÔÎÛÔÁÔ¬BÌvÒlÒÔK¬;ÔƒHËÒ.pÔÒÎÔ¸H

,ÒÎÒÌÔR–hg¬ÔÆÒÔ<¬‰ÛuÒÔ¿¡Òhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒP)07(
jH iV ;I vh ckNÍ.n‰ hsJ )fI >dHjA Á̀N niN , hc oNh , rÎHlJ(féVsHkN

, fV ;HtVhË )kÎC fI hjÂHÊ píJ(,uNÀ uBhã péL , ̈cÊ =Vnn# )07(

so he may warn anyone who is alive

and the Sentence may be confirmed against disbelievers. (70)



85

hÒ,ÒgÒÔL¬dÒÔVÒ,¬hhÒ.kÔ…HoÔÒ„ÒÔÆ¬ÔÁÔƒHgÒÔÈÛÔL¬lÌÔÂÔ…HuÒÔÂÌÔ„ÒÔJ¬

hÒd¬ÔN‹dÔÁƒÔH¤hÒ.k¬Ô¶ÔƒHlÔÚHtÒÔÈÛÔL¬gÒÔÈÔƒH lÔƒHgÌÔ¥ÛÔ<ËÒP)17(
>dH ;HtVhË kNdNkN ;I fV >kÈH fI nsJ )rNvè(o<n hc [Â„I >tVdN=HË

]ÈHvH̀dHkD o„ÆJ ;VndL jH lHg: >kÈH a<kN? )17(

Have they not considered how We have created livestock for them out of

what Our own hands have made, and they are masters over them? (71)



86

,ÒbÒ.g–Ô„¬ÔÁÔƒHiÔƒH gÒÔÈÛÔL¬tÒÔÂÌÔÁ¬ÔÈÔƒH vÒ;ÛÔ<fÛÔÈÛÔL¬

,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÔƒH dÒÔH¬;ÛÔ„ÔÛ<ËÒP)27(
, >Ë pÎ<hkHè vh l¢ÎU , vhÊ >kÈH sHoéÎL ;I iL fV >kÈH s<hv a<kN

, iL hc >kÈH yBh jÁH,‰ ;ÁÁN# )27(

We let them tame them: some of them are to be ridden,

while others they eat; (72)



87

,ÒgÒÔÈÛÔL¬t‹ÔÎÔÈÔƒH lÒÔÁÔƒHtÌÔUÛ,ÒlÒÔúƒÔHvÌãÛœ

hÒ.tÒÔ±ƒdÒÔú¬Ô¥ÛÔVÛ,ËÒP)37(
, fVhÏ >kÈH nv >Ë pÎ<hkHè lÁHtU , >aHlÎNkD.iHÏ tVh,hË iöJ&

>dH a¥V käHdN fI [HÏ >vkN? )37(

they receive benefits and drinks from them.

Will they not act grateful? (73)



88

,Òhè–ÒÔBÛ,hlÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌMƒhgÌÔÈÒÔÜÚ

gÒÔ¶ÒÔ„–ÔÈÛÔL¬dÛÔÁ¬ûÒÔVÛ,ËÒP)47(
, )lúV;HË hc [ÈG(fI [HÏ oNh& oNhdHkD ndæV hjòHb ;VnkN

jH læV )hc [HkF >kÈH(dHvÏ a<kN# )47(

Yet they have adopted [other] gods instead of God [Alone],

so that they may be supported. (74)



89

¨ƒdÒÔö¬ÔéÒÔ¢‹ÔÎÔ¶ÔÛ<ËÒkÒû¬ÔVÒiÛÔL¬

,ÒiÛÔL¬gÔÒÈÛÔL¬[ÔÛÁ¬ÔNÙlÔÛñ¬†ÒÔVÛ,ËÒP)57(
iV=C >Ë oNhdHË ;ÂéVdK kûVjD fI >kÈH ké<hkÁN ;Vn , o<n hdK lúV;HË l¶ä<nhkúHË vh

såHiD pHqVoNlJ iöéÁN ;I iÂæD vh )nv rÎHlJ nv >jA n,cô(pHqV >vkN# )57(

They still cannot achieve their support; yet they stand up

for them like an army in their presence! (75)
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tÒÔ±ƒÎÒ¬ÔCÛk¬Ô:ÒrÒÔ<¬gÛÔÈÛÔL¬Œ

hÌkÔ…H kÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒHdÛÔöÌÔV—,ËÒ,ÒlÔƒHdÛÔ¶¬Ô„ÌÔÁÔÛ<ËÒP)67(
S̀ sòK hdK lúV;HË j< vh lñC,Ë k¥ÁN# lH iV >kîI Á̀ÈHË

, >a¥Hv =<dÁN iÂI vh lD.nhkÎL ), fI ;Î™V ;™VaHË lD.vsHkÎL.(# )67(

Do not let their statement sadden you; We know what

they are keeping secret and what they are disclosing. (76)
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hÒ,ÒgÒÔL¬dÒÔVÒḧ¬Ì.k¬ÔöƒÔHËÛhÒ.kÔ…H oÔÒ„ÒÔÆ¬ÔÁÔƒHÍÛ

lÌÔK¬kÛÔ¢¬Ô™ÒÔÜt̂ÒÔHÌbƒh iÔÛ<ÒoÒû‹ÔÎÙlÔÛä‹ÔšÙP)77(
>dH hköHË kNdN ;I lH h, vh hc k¢™Ã kHrHfG )]ÁÎK >vhséI(o„ÆJ ;VndL?

>Ë=HÍ )fI [HÏ >k¥I a¥V=Chv fHaN(naÂK >a¥Hv lH =VndN# )77(

Has not man considered how We created him

from a drop of semen? Yet he is an open adversary! (77)
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,ÒqÒÔVÒãÒgÒÔÁÔƒH lÒÔêÔÒGHÚ,ÒkÒÔ§Ì£ÒoÔÒ„¬ÔÆÔÒIÛ.,œ

rÔƒH‰ÒlÒÔK¬ÎÛ¬DÌhg¬Ô¶ÌÔ§ƒÔHÊÒ,ÒiÌDÒvÒl‹ÔÎÙP)87(
, fVhÏ lH lÒêÒ„D )[Hi±kI(cn , >tVdÁA o<n vh tVhl<ù ;Vn&

=™J.̂ hdK hséò<hkÈHÏ <̀sÎNÍ vh fHc ;I ckNÍ lD.;ÁN? )87(

He makes something up to be compared with Us and forgets how he was created.

He even says: "Who will revive [our] bones once they have rotted away?" (78)
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rÛÔG¬ÎÛ¬ÔÎ‹ÔÎÔÈÒÔHhgÔ–B‹Ï¤hÒ.k¬ÔúÒÔHÒiƒÔH¤hÒ.,–‰ÒlÒÔV–.Öˆœ

,ÒiÔÛ<ÒfÌÔ¥ÛÔG˜ÌoÔÒ„¬ÔRûÒÔ„‹ÔÎÙP)97(
fæ<^ >Ë oNhdD ckNÍ lD.;ÁN ;I h,‰ fHv >kÈH vh hdíHn ;Vn

, h, fI iV >tVdNÍ.hÏ nhkHsJ# )97(

SAY: "The One Who raised them up in the first place will revive them.

He is Aware of all creation, (79)
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hÒ.gÔ–B‹Ï[ÒÔ¶ÒÔGÒgÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔKÒhgÔú–íÒÔVÌḧ¬Òo¬†ÒÔVÌ

kÔƒHvÚhtÒÔHÌbƒh¤hÒ.k¬ÔéÛ¬.lÌÔÁ¬ÔIÛjÔÛ<rÔÌNÛ,ËÒP)08(
>Ë oNhdD ;I hc nvoJ säC , jV fVhÏ hké™Hß aÂH >jA rVhv nhnÍ

;I )fVhÏ pH[éD ;I o<hiÎN(fV lD.htV,cdN# )08(

the One Who grants you fire from green trees.

Notice how you kindle a fire from them. (80)
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hÒ,ÒgÔÒÎ¬ÔSÒhgÔ–B‹ÏoÔÒ„ÒÔRÒhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ

,Òḧ¬Òv¬°ÒfÌÔÆƒÔHnÌvûÒÔ„ƒ¤hÒË¬ÏÒ¬Ô„ÛÔRÒlÌÔê¬Ô„ÒÔÈÛÔL¬Õ
>dH >Ë oNhdD ;I )o„ÆJ fH u§ÂJ(>sÂHkÈH , clÎK vh >tVdNÍ& fV >tVdÁA )l<[<n

q¶Î™D(lHkÁN hdK ;HtVhË rHnv kÎöJ );I ]<Ë lVnkN fHc >kÈH vh ckNÍ =VnhkN(?

Is not Whoever created Heaven

and Earth Able to create the same as them?"
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fÒÔ„ƒ

,ÒiÔÛ<Òho¬ÒÔ±….ØÛhg¬Ô¶ÒÔ„‹ÔÎÛP)18(
]Vh )hgäéI rHnv hsJ(

, h, >tVdÁÁNÍ , nhkHsJ# )18(

Of course

[He is]! He is the Creator, the Aware. (81)



97

hÌk–ÔÂÔƒH¤hÒl¬ÔVÛÍÛ¤.,hÌbƒ.h¤hÒvƒhnÒaÒÔÎ¬ÔÔMÔÚH

hÒË¬dÒÔÆÛÔ<‰ÒgÒÔIÛ.,;ÛÔK¬tÒÔÎÒÔ¥ÛÔ<ËÛP)28(
tVlHË kHtB h, ]<Ë hvhnÀ o„ÆJ ]ÎCÏ ;ÁN

fI lñQ hdÁ¥I =<dN^ «l<[<n fHù» f±tHw„I l<[<n o<hiN aN# )28(

Once He wishes anything,

His command only needs to tell it: "Be!"; and it is! (82)
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tÒÔöÛÔä¬ÔñÔƒHËÒhgÔ–B‹ÏfÌÔÎÒÔNÌÍ‹lÒÔ„ÒÔ¥ÛÔ<èÛ

;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M,̂ÒhÌgÒÔÎ¬ÔIÌjÛÔV¬[ÒÔ¶ÛÔ<ËÒß.P)38(
S̀ lÁCÍ̃ , H̀µ hsJ oNhdD ;I )l„: ,(l„¥<è iV l<[<n

fI nsJ )rNvè(h, , fHc=úJ aÂH iÂÃ o±dR fI s<Ï h,sJ# )38(

Glory be to Him Whose hand holds sovereignty

over everything! To Him will you return. (83)




